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Pegepar

Junyiomuas padora: 87 ctpanuil, 31 UICTOYHUK, 2 IPUITOKECHUS.

Kmiouessie caoBa: IIEPEBOJ], CIIEIIMAJIBHBIM TIEPEBOJI, |IT-
IIEPEBOJ, IT-TEPMHUHOJIOTYA, KIIACCUOUKALIMA [IT-TEPMHUHOB,
CJIOBOOBPA30OBAHME, ITEPEBOIYECKAA TPAHCOOPMALINA,
IPAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTU IT-TEKCTA, JIEKCUYECKHUE
OCOBEHHOCTH IT-TEKCTA.

OO0beKT HCCae0BAHMSA — AHIUIMICKAs TEPMUHOJIOTMS W IpaMMaTH4YECKUE
KOHCTPYKIIMH, XapaktepHsble 11t IT-cdeppl, 1 UX nepeBoibl HA pyCCKUN A3BIK.

IIpeamer ucciaexoBanns — crocoObl MepeBoAa aHTIIMUCKOW TEPMUHOIOTUHU U
IrpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKUUM, XapakTepHbIX 11 [T-cephl, Ha pycckuit sS3bIK.

Heabp qunjoMHO#H padoThl — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TEPEBO/IA aHTIIUACKON
TEPMHUHOJIOTUU ¥ TPAMMAaTUYECKHX KOHCTPYKIUMU, XapakTepHsIx st [T-cdepsl, Ha
PYCCKHUH S3bIK HA OCHOBE COIOCTaBUTENBHOIO aHAJIM3a aHTJINKCKOro Tekcra o I7T-
TEMAaTUKE U €ro PyCCKOro nepeBojia.

Metoasl ¥ mpHeMbl HMCCJACAOBAHUSI: METOJ CIUIOLIHOM BBIOOPKH; METOJ
CPAaBHUTEIBHOIO  aHAJIM3a; METOJ  KOHTEKCTyaJlbHOIO  aHajiu3a; METOA
KOJIMYECTBEHHOI'O aHaJIN3a.

Hayuynasi HoBHU3HAa padoOTBHI 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO B HEW BIEpPBBIC JlaH
aHanu3 crneuuduku nepeBoaa aHrauickux [T-TepMHMHOB M TrpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIMH, XapakTepHbIX sl TeKCToB |T-cdepsl, Ha Marepuane OGectcemiepa
P. Maptuna “Clean Architecture. A Craftsman’s Guide to Software Structure and
Design” (2018 1.) u ee mnepeBoma Ha pycckui s3eik A. Kucenea «Ywucrtas
apxutekTypa. MckyccTBo pa3paboTku mporpaMMHoro ooecnedenus» (2021 r.).

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PadOTbl ONPEAEIAECTCS  BO3MOYKHOCTBIO
UCTOJIb30BaHUSI €€ Pe3yNbTaTOB KakK JUIsl NMPO(ECCHOHANBHBIX IEPEBOTYECKUX
nener, Tak U B yueOHOM mporecce B Kypcax «Teopus M mpakThka MepeBOAa»,
«IlepeBon mns crenmanbHBIX Menei», «llepeBom B cdepe uHPOpMAMOHHBIX
TEXHOJIOTUI».

Anpolauus pe3yabTaToB McciaeaoBanusi: XVI MexayHapoaHas Hay4dHO-
npaktuyeckas kKoHpepenuus «Mneu. Iloucku. Pemenus» (22 nos0ps 2022 r.);
VIl PecnyOnukanckass HaydyHO-TIpaKTUYECKass KOH(PEPEHLMS MOJOAbIX YYEHBIX
«S3pIk U gureparypa B XXI CTONETHH: aKTyaJbHBIE ACIEKTbl HCCIEHOBAHUS)
(3 mapta 2023 1.); 79-as Hay4Hass KOH(EpPEHIMS CTYJICHTOB M acnupanToB bI'Y
(11 mas 2022 r.); 80-ass HayuyHass KOH(EpEHIHsS CTYJACHTOB M acmupaHTtoB BI'Y
(27 anpenss, 2023 r1). Pe3ymbraThl UCCIICIOBaHHS  OTPAXEHBI B  JABYX
myOJIMKAUSAX.



ABSTRACT

Thesis: 87 pages, 31 sources, 2 appendices.

Keywords:  TRANSLATION, SPECIAL  TRANSLATION, IT-
TRANSLATION, IT-TERMINOLOGY, CLASSIFICATION OF IT-TERMS,
WORD FORMATION, TRANSLATION TRANSFORMATION,
GRAMMATICAL FEATURES OF THE IT-TEXT, LEXIICAL FEATURES OF
THE IT-TEXT.

The object of the study is English terminology and grammatical
constructions of the IT-sphere and their translations into Russian.

The subject of the research is the translation methods of English terminology
and grammatical constructions of the IT-sphere into Russian.

The purpose of the thesis is to identify the features of the translation of
English terminology and grammatical constructions of the IT sphere into Russian
on the basis of a comparative analysis of the English IT-text and its Russian
translation.

Research methods and techniques: continuous sampling method; method
of comparative analysis; contextual analysis method; method of quantitative
analysis.

The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time it
analyzes the specifics of the translation of English IT-terms and grammatical
constructions of IT-text, based on the material of R. Martin's bestseller “Clean
Architecture. A Craftsman's Guide to Software Structure and Design™ (2018) and
its translation into Russian by A. Kiselyov "Pure Architecture. The Art of Software
Development™ (2021).

The practical significance of the research is determined by the possibility
of using its results both for professional translation purposes and in the educational
process in the courses “Theory and Practice of Translation”, “Translation for
Special Purposes”, “Translation in the Field of Information Technology”.

Approbation of results of the research: The XVI International Scientific
and Practical Conference “ldeas. Searches. Solutions” (November 22, 2022);
The VII Republican Scientific and Practical Conference of Young Scientists
“Language and Literature in the XXI Century: Actual Aspects of Research”
(March 3, 2023); The 79th Scientific Conference of BSU Students and
Postgraduates (May 11, 2022); The 80th Scientific Conference of BSU Students
and Postgraduates (April 27, 2023). The results of the study are reflected in
two scientific publications.



